
           

 * �أوردت في بداية ديوانك "محفة الوهم" 
مقطعين لل�اشعر بي�سوا، الى اي مدى ت�أثرت بهذا 

ال�اشعر الكبير، وكيف تقر�أ الاهتمام العربي به 
في ال�سنوات الأخيرة؟

- �أظن ان لل�شاعر البرتغالي فرناندو بي�سوا 
اهمي���ة كب�ي�رة بالن�سب���ة الى ال�شع���ر العالمي 
قاطب���ة؛ فه���و ي�ش���كل مع ع���دد م���ن ال�شعراء 
الآخري���ن )الفرن�س���ي �أبولين�ي�ر والرو�س���ي 
مايكوف�سك���ي( حرك���ة �شعري���ة عالمية ت�سمى 
الحرك���ة الم�ستقبلية هذا على �صعيد دور هذا 
ال�شاع���ر في تاري���خ ال�شعر وتط���وره ب�شكل 
عام. �أما ما يهمني فهو غير ذلك على �أهميته؛ 
فبي�س���وا �شاعر ت�ستفزك لغت���ه ومو�ضوعاته 
ال�شعري���ة. وكانت طريق���ة حياته مثل �شعره 
عب���ارة ع���ن ق�صائ���د متقطع���ة. ثم �أن���ه �أكثر 
م���ن �شخ����ص وبالت���الي �أكثر من ن����ص؛ فهو 
كامبو�س وكاييرو وريي�س وبي�سوا بالطبع 
)�أو لي����س بالطبع(. نحن نع���رف �أن ال�شاعر 
يبتك���ر قارئه عندما يكت���ب، بي�سوا ذهب الى 
ابعد م���ن ذلك ابتك���ر �شاعره/�شع���راءه. هل 
ينبغ���ي عل���ى ال�شاعر ان يبتك���ر �آخره عندما 
يكتب؟ ه����ؤلاء ال�شعراء المختلف���ون انتجوا 
بي�س���وا  الى  تنتم���ي  لا  مختلف���ة  ن�صو�ص���ا 
كائ���ن ظاهري���ا  م���ن  ال�شاع���ر وان خرج���ت 
يب���دو واحدا لكن���ه لي�س كذلك. به���ذا يعلمنا 
بي�س���وا كيف نعبر عن التع���دد الموجود فينا 
عل���ى ال�صعيدي���ن ال�شع���ري وال�شخ�ص���ي �إذ 
ي�ستفزن���ا بي�س���وا وجودي���ا ولي����س �شعري���ا 
فح�س���ب. �إن���ه يدعون���ا بمعنى م���ا الى كتابة 
الطي���ات الأخ���رى غ�ي�ر المرئي���ة في ال���ذات 
ال�شعرية.�أم���ا في م���ا يخ����ص ال�شطر الثاني 
م���ن �س�ؤالك، بالطبع دائما ما يكون الاهتمام 
العربي مت�أخرا ولا �سيما عندما يتعلق الامر 
بالترجم���ة والدرا�س���ات الادبي���ة والثقافي���ة 
المتعلقة بدرا�سة ال�شعر العالمي درا�سة علمية 
مقارن���ة. فم���ا تُرج���م لبي�س���وا الى العربي���ة 
)ولل�شع���ر العالمي( ج���اء في الأغل���ب نتيجة 
�أعم���ال فردية قام بها بع����ض ال�شعراء الذين 
يعرفون لغة اخرى كترجمة ال�شاعر المغربي 
المه���دي اخري���ف لبي�س���وا الت���ي ت�صدرته���ا 
درا�س���ة ال�شاع���ر المك�سيك���ي اوكتافي���و ب���از 
المهم���ة ع���ن بي�س���وا ال�شاع���ر )�أو ال�شع���راء( 
وال�شخ�ص )�أو ال�شخو�ص(. وهذه الدرا�سة 
الت���ي اطلعت عل���ى ترجمته���ا الانكليزية في 
A Centenary حي���ث  كت���اب بي�س���وا  
ت�صدرت���ه �أي�ض���اً تع���د مفتاح���ا مهم���ا لقراءة 
بي�س���وا وقد �أف���اد منها اخري���ف في ترجمته 
مقدمت���ه  يذك���ر في  كم���ا  لبي�س���وا  الجميل���ة 
للكت���اب، هك���ذا تع�ض���د الدرا�س���ة الترجم���ة 
ينبغ���ي  الترجم���ة  فم�س�ؤولي���ة  وتنميه���ا. 
�أن تك���ون م�س�ؤولي���ة م�ؤ�س�س���ات ك�ب�رى، لا 
م�س�ؤولي���ة �أفراد على �أهمية ما قاموا به، كي 
ت�ستطي���ع مواكبة ما ينت���ج يوميا من الكتب 
المهم���ة في لغات الانت���اج الثق���افي والعلمي 
والح�ض���اري الك�ب�رى. والغريب �أن���ه لي�س 

هناك م���ا ينق�ص العالم العرب���ي للقيام بهذه 
الم�س�ؤولية حيث الامكاني���ات المادية والعدد 
الكب�ي�ر للمترجم�ي�ن، لك���ن ما ينق����ص العالم 
ب�أهمي���ة  ه���و الاح�سا����س  بالطب���ع  العرب���ي 
الثقاف���ة واهمي���ة الانفت���اح والا�ستف���ادة من 

العالم. 

* تقول في ديوانك “من �أجل هذه الأمنية التي 
ت�سمّى الموت / كتبنا كثيًرا" هل تواجه الموت 

بالكتابة ام تهرب من التفكير به بالكتاب اي�اض ام 
الكتاب موت �آخر.

- �صع���ب عل���يّ ج���دا مواجهة ه���ذا ال�س�ؤال؛ 
�س����ؤال الم���وت حتى ل���و كان بق�ص���د الاجابة 
عنه. �أنا ال���ذي �سكنتي �آهاته منذ وقت مبكر 
ع�ب�ر الغي���اب التراجي���دي المتك���رر والم����ؤلم 
لأحب���ة غادروا مبك���را جدا؛ هك���ذا وجدتني 
قد ع�شته يوميا، ع�ش���ت تفا�صيله، مواجهته 
انا الأعزل �إلا منه.ها �أنئذ اتذكر قلق الليالي 

البعيدة الآن فماذا �أجد:
المكتبة ال�صغيرة الت���ي تحوي بع�ض الكتب 

الدينية
وال�صورة المعلقة على جدار الانتظار

والبيجاما العتيقة 
والطرق على الباب في ال�ساعة الواحدة بعد 

منت�صف الليل
اتذك���ر تلك الليل���ة البعيدة واتذك���ر ت�أ�سي�س 

الموت معها
النعا�س المختلط بالخوف

اتذكر العمر الذي يبتد�أ وينتهي بها
يا لها من لحظة/ ليلة

فه���ل الكتاب���ة ع���ن الم���وت بالن�سب���ة �إلّي هي 
مواجه���ة ذل���ك الموت ال���ذي يقي���م فّي؟ �أعني 
تاريخ���ه الحاف���ل في حيات���ي: ربم���ا. وربما 
�أي�ضاً �أن مواجهته ه���ي عزا�ؤه، ربما وربما 
لكن ثمة جوانب �أخ���رى نجهلها تتحدث عن 

خلود ال�شاعر: �أي �شاعر و�أي خلود؟! .   

* المر�أة ما دورها في الكتابة بالن�سبة اليك؟

- �أظ���ن �أن للم���ر�أة في �شع���ري دورين: دور 
حقيق���ي واقعي يتمثل ب�إم���ر�أة من لحم ودم، 
ودور بالمعن���ى الجم���الي المطل���ق. لقد دونت 
الدوري���ن �شعري���ا. ول���و �أنك تج���د �أن الدور 
الأول �أك�ث�ر ح�ض���ورا في كتاب���ي ال�شع���ري 
الث���اني "محف���ة الوه���م"، هك���ذا كتب���ت عن 

المر�أة:
 التي رافقتني الى الحديقة الكبيرة 
وعن تلك التي خرجت مدماة القلب

ع���ن تل���ك التي غن���ت ذات مرة: ع���ن الأحلام 
التي تولد لتموت.

فالمر�أة هي م���ن �صنع كل هذا؛ فالحلم حلمها 
والوهم وهمه���ا والجمال ه���و جمالها الذي 

ن�ستعيده دائما وابدا.

�أم���ا المر�أة الاخرى فقترابي منها هو اقتراب 
جم���الي خال�ص. هكذا �ضلت المر�أة على مدى 
التاري���خ تمثل رمزا للجمال المطلق، جمال لا 
زمن���ي ن�ستعيده دائما �شعريا وعاطفيا لي�س 
في ن�صو�صن���ا ح�س���ب وانم���ا في حيواتن���ا 
الذابلة. �إنه���ا بمعنى اخر �ضلت دوما معادلا 
مو�ضوعيا و�شعري���ا نحتمي به في مواجهة 

قبح هذا العالم:
�أعرفُ

�أن الليالي الكثيرة المقبلة
�ستتلاقى جميعاً

عند خ�صركِ
وفي �سناكِ

يختفي قبح هذا العالم )محفة الوهم: 84(.  

*  تقول: "امر�ؤ القي�س، �أمّ �أورفيو�س / �أبو 
نوا�س، �أمّ رامبو / المعريّ، �أمّ تي �أ�س �إليوت 
/ �آبائي في ال�شعر / �آبائي في الحياة" كيف 

�شخ�صت هذه الأبوة في ال�شعر، لماذا ه�ؤلاء 
بالذات؟

- �إنه���م يمثلون عينات لنقلات �شعرية كبرى 
تختل���ف ا�ساليبه���ا وازمنته���ا بالطبع، حتى 
�أنه���ا تتقاط���ع في بع����ض الاحي���ان. ولكنني 
ارى ان رمزيته���م ال�شعري���ة طغت حتى على 
ن�صو�صه���م العظيمة. وعظمة هذه التجارب 
مج���رد  تك���ن  لم  ق�صائده���م  ان  في  نبع���ت 
ن�صو����ص لغوية كتبت بط���رق مختلفة بقدر 
ما تمثل طرق مختلفة في النظرة الى الحياة 
والع���الم والوجود، على رغ���م فنيتها العالية 
وه���ذا الام���ر بالطب���ع ا�سا�س���ي في الكتاب���ة 
ال�شعري���ة. ف�أنت تع���رف مث�ل�ا �أن �أبا نوا�س 
�صاحب حرك���ة تجديدية في ال�شعر العربي، 
ولا �سيم���ا عل���ى �صعي���د الم�ضام�ي�ن. فنق���ده 
لعمود ال�شع���ر وا�ستهزا�ؤه مع���روف، ف�ضلًا 
عن �أن���ه �شاعر كب�ي�ر وكان موقف���ه ال�شعري 
من�سجم���ا تمام���ا م���ع موقفه الحيات���ي. فهو 
به���ذا المعن���ى مثل بي�سوا عل���ى رغم اختلاف 
الأزمن���ة والثقاف���ات، �أي انهم���ا م���ن �سلال���ة 
واح���دة تنظ���ر الى الحي���اة بع�ي�ن �شعري���ة 
واح���دة وتف�س���ر الوج���ود تف�س�ي�را �شعري���ا 
واح���داّ؛ �إذ �أن نظ���رة ه���ذه ال�سلالة هي نوع 
ما م���ن وحدة وجود �شعري. ف�إذا كان جائزا 
لن���ا تف�سير الوجود تف�س�ي�را لغويا عبر فعل 
الام���ر ال�سماوي )ك���ن( فلم���اذا لا نذهب الى 
نقط���ة توتر ه���ذه اللغة حيث يول���د الابداع، 
�أ لي����س الخل���ق وال�شع���ر ابداع���ا؟! وم���ن ثم 
تج���د �أن �أي واح���د من ه����ؤلاء ال�شع���راء قد  
كت���ب حياته ب�صدق قل نظ�ي�ره! فكان �شعره 
كوني���ا وان�سانيا، دائما ما اعيد بع�ض ابيات 
الجزء الثالث  The Fire Sermonمن 
 The Waste ق�صي���دة الي���وت ال�شه�ي�رة
Land ف�أ�شع���ر انها عن العراق �أو �أي بلد 

�آخر يعي�ش الم�أ�ساة نف�سها:

 I can connect‘
.Nothing with nothing

 The broken fingernails of
.dirty hands

 My people humble people
who expect

 ’Nothing
 ا�ست�شه���ادي به���ذا المقط���ع بلغت���ه الأ�صلي���ة 
الي���وت  مترجم���ي  م���ن  �أح���د  لا  ان  ب�سب���ب 
ا�ستط���اع نق���ل جماليته و�شجن���ه العالي الى 
العربية. فالابوة ال�شعرية والرمزية له�ؤلاء 
الكبار لي�س بحثاً ع���ن جدار للاتكاء بقدر ما 
ه���ي محاولة من���ي لفهم ال�شع���ر عبر تجاربه 
الكب�ي�رة. و�أي�ض���اً لفهم ولتمو�ض���ع )اذا كان 
هذا �ضروريا( تجربتي بالن�سبة الى تجارب 
ب�ي�ن  التقاب���ل  �أحبه���ا واحترمه���ا. ولاح���ظ 
التجرب���ة الغنائي���ة كما هي عن���د �أبي نوا�س 
م���ع التجرب���ة المعرفي���ة الفل�سفي���ة للمع���ري 

و�إليوت مثلا.   
 

* ثمة من كتب عن ترجمتك كلمة "محفّة" عن 
اللغة الانلكيزية هل ا�ضطلعت على م�ضمون ما 

كتب، وما ر�أيك وردّك؟

- نع���م، لق���د ج���اء �ضمن مقال���ة مهم���ة كتبها 
الناقد عدنان ح�سين �أحمد عن كتابي "محفة 
الوه���م" وق���د ن�ش���رت في جري���دة "القد����س 
العرب���ي" ال�ص���ادرة بلن���دن. �إذ كان ل���ه ر�أي 
مختل���ف، ولكن يبق���ى الأم���ر في نهاية الأمر 
اجته���ادا. �أنت تعرف �أن الترجمة هي عملية 
ت�أويل لكن ه���ذا الت�أويل مقيد �إذ ي�ستند على 
اط���ار ي�ؤ�س�س���ه الن����ص الأ�صل���ي، ولكن ثمة 
م�ساحة وا�سعة من الحرية �ضمن ذلك الإطار 
تحدده���ا م�ستوي���ات الن�ص المترج���م وقدرة 
المترج���م بو�صف���ه قارئ���ا/ منتجا ل���ه في لغة 
�أخ���رى. ولم �أر �أن م���ا قامت ب���ه ال�شاعرتان 
و�س���الي  �سع���ودي  فتحي���ة  والمترجمت���ان 

تومب�سن يمثل بعداً ع���ن الأ�صل. �إذ ترجمتا 
 A Chariot of " ب���ـ    الوه���م  "محف���ة 
Illusionبل على العك�س كان اختيارهما 
ذا دلالة �شعرية وجمالية �أيدتهما عليه خلال 

عملية الترجمة.  

* المنفى ماذا �أ�اضف الى لغتك ال�شعرية، 
خ�صو�اص انك من العراق الزاخر بالادباء 

والكتاب المنفيين؟

- �أن���ت �إذن تتكل���م ع���ن المنف���ى الخارج���ي، 
المنفى الواقعي لا منفى الداخل الذي يعي�شه 

�أي مب���دع. ه���ذا المنف���ى ال���ذي لم ت�س����أل عنه 
�س�أجيب���ك عليه! �إن���ه الغرب���ة الحقيقية التي 
ت�شع���ر بها لي����س اغتراب الطام���ح على ر�أي 

الجواهري حينما قال:
�أنى ثوى ذو طماح فهو مغترب

في هالة ال�شم�س �أم في دارة القمر 
ال�شاع���ر  ي�شع���ر  وج���ودي  اغ�ت�راب  �إن���ه 
باللانتم���اء مع كل هذا الانتم���اء الذي يلطخ 

حياتنا بالأ�سى:
لو يمكن قتل هذا المنفى
لو يمكن قتل هذا الليل 

ها �أنا وحدي
�أغنية الزمن الآخر

و�أكتب عن ف���رح مات تمام���ا )محفة الوهم: 
)52

المنف���ى �إذن لي���ل؛ لي���ل الروح حت���ى لو ترى 
الج�سد م�شع���ا وم�ضيئا. ولك���ن المنفى بقدر 
ما ي�أخذ يعطي �إذا اراد المبدع ذلك، وبالطبع 
ف����إن الأم���ر لي����س �سه�ل�ا. ولكن م���اذا بو�سع 
المبدع فعله ولي�س ثمة في المنفى خيار �آخر: 
ف�أما العزل���ة والانطواء ومن ثم الموت �أو �أن 
تعي�ش الحياة الجديدة بكل طاقتها من ثقافة 
جديدة ومنظومة ح�ضارية مختلفة والبحث 
عن �آلي���ات جديدة تفهم �أو عل���ى الأقل تتفهم 
ال�شروط الجديدة لهذا المختلف كي تتوا�صل 
م���ع الحياة وتكت���ب ا�شياء جدي���دة مختلفة. 
المنفى في الحالة الثانية ي�صبح نزهة ثقافية 
وحياتية جميلة ومهمة تغني المبدع وتبنيه، 
ولك���ن عليه ان يم���ر �أولًا ب�شرط الألم روحياً 
وج�سدي���اً حتى يع�ب�ر الى المرحل���ة الثانية؛ 
مرحل���ة البناء الجمالي والثقافي الكبير. �أنا 
الآن في منزلة بين المنزلتين فللأ�سف ما زلت 

اتعذب! 

*  ماذا تقول عن العراق بعد �سقوط �صدام، 
ماذا تقول عن مقهى "ح�سن عجمي" الذي يعتبر 

ايقونة للادباء في العراق �سواء في الداخل ام 
في الخارج؟

عدي���دة  وثقافي���ة  �أدبي���ة  �أجي���ال  م���رت   -
ومختلفة على مقهى "ح�سن عجمي" ت�صور 
من���ذ الجواه���ري وال�سياب ومن ث���م �أجيال 
وال�سبعينيات  وال�ستيني���ات  الخم�سيني���ات 
والت�سعيني���ات.  الثمانيني���ات  جيل���ي  والى 
فبالن�سبة الّي �أنا انتمي الى المرحلة الأخيرة 
نهاي���ة  في  ن�صو�ص���ي  ان�ش���ر  ب���د�أت  حي���ث 
الثمانينيات لكنني �أزعم �أن تجربتي تختلف 
عم���ا كان يكتب���ه �أغل���ب �شعراء ذل���ك الجيل.  
وللأ�س���ف ف�إن الجيل الجدي���د الذي ظهر بعد 
التغي�ي�ر لا يعرف مقهى "ح�سن عجمي" ذلك 
المقه���ى المتوا�ض���ع العتيق ال���ذي كان طافحا 
بالحي���اة وال�شع���ر. فقد ذه���ب للأ�سف مقهى 
يتلق  التاريخ ولم  ذمة  "ح�سن عجمي" الى 
ه���ذه  المطل���وب، علين���ا ت�سجي���ل  الاهتم���ام 
الذاكرة الجميلة والمرة  من حياتنا ال�شعرية 
والثقافية ) �أ�شيد، ه���ا هنا، بمقالات ال�شاعر 
حمي���د قا�س���م عن المقه���ى الت���ي �ست�صدر في 
كت���اب يحم���ل الا�س���م نف�س���ه كم���ا اخبرني(. 
فيرتاد الأدب���اء الآن مقهى "ال�شابندر" الذي 
فُج���ر وراح �ضحية ذل���ك التفج�ي�ر الم��شؤوم 
انا����س ابري���اء وامكنة ثقافي���ة وكتب مهمة. 
لكنن���ي �أري���د ان اق���ول �شيئا ب�ص���دد الثقافة 
العراقية التي هي جزء م���ن الثقافة العربية 
في �سلبيته���ا الت���ي تعلوه���ا المهات���رات بدل 
النقد البناء والادعاءات الكاذبة بدل ال�صدق 
م���ع النف����س. فه���ي بالت���الي بن���ت المجتم���ع 
وبن���ت حياتها الخاوية البليدة الا من بع�ض 
الا�ض���اءات الفردية هنا وهن���اك. فقد ت�صور 
بع����ض مدعي الثقاف���ة العربي���ة ان ب�إمكانهم 
خل���ق ثقاف���ة فوقي���ة لا تنتم���ي الى المجتم���ع 
ف�سقط���وا بالوه���م، وللأ�س���ف وج���دت ه���ذا 
بالعراق ف����إلى الان يلوكون مفاهيم وا�سماء 
لا �صل���ة له���ا البتة ب����أي مف�صل م���ن مفا�صل 
حياتهم الم�أ�ساوي���ة. �إن هذا المو�ضوع طويل 
و�شائ���ك ولا علاقة لما تحدثت عنه بمو�ضوع 
خلق واقع يت�سامى على الواقع المعا�ش فهذا 
مو�ضوع �آخر. �أنا ا�ؤمن بالثقافة التي تطور 
حي���اة الان�سان وتح�س���ن معي�شت���ه؛ الثقافة 

المن�سجمة مع واقعها لا المنف�صلة والمنف�صمة 
عن���ه، لا ثقافة الزي���ف والا�ستعرا�ض البليد. 
فالهدف الاخير هو الان�س���ان لا اللغة.�أعرف 
ان بع����ض �أ�صدقائي م���ن المثقفين والمبدعين 
العرب يعرفون هذا الكلام ويدعون له، ولكن 
للأ�سف تبقى �أ�صواتهم خافتة و�سط �ضجيج 
ال�شع���ارات  و�س���وق  والغوغ���اء  المطبل�ي�ن 
والمهات���رات والمزاي���دات والب�شاع���ات. فق���د 
زرت بغ���داد م���رات ع���دة بع���د التغيير وفي 
كل م���رة �أرى هذين ال�شيئين المختلفين: �أرى 
بع�ض المبدعين الحقيقيين من �شعراء وكتاب 
وفنانين م�شغولين بهمومهم الثقافية وهموم 
الوط���ن بالمعن���ى الان�ساني للكلم���ة لا المعنى 
ال�شعارات���ي الخ�شب���ي، وه���ذا ه���و ال�ش���يء 
الث���اني، الذي يح�سن اجادت���ه ال�سيا�سيون. 
ولك���ن لمن الغلبة في الاخير؟ للأ�سف يخبرنا 

التاريخ ان ال�سوء )ينت�صر( دائما. 

* �س�ؤال �أخير، في ر�أيك ق�صيدة النثر العراقية 
الى �أين تذهب خ�صو�اص لدى جيلك من ال�شعراء؟

- �أعتق���د �أن ق�صي���دة النثر ال���ذي كتبت في 
�سابقاته���ا في  ع���ن  تختل���ف  الت�سعيني���ات 
وتقنياته���ا،  ومو�ضوعاته���ا  ا�سلوبيته���ا 
�صحيح انها ا�ستف���ادت من بع�ض التقنيات 
الخا�ص���ة  تقنياته���ا  خلق���ت  اي�ض���ا  لكنه���ا 
�سبي���ل  فعل���ى  �سابق���ة.  تقني���ات  وط���ورت 
المقارن���ة تخل���ت ق�صي���دة الن�ث�ر الثمانينية 
ع���ن بيئته���ا الثقافي���ة والحياتي���ة العراقية 
�سلبي���ا  ا�ستن�ساخ���ا  �أغلبه���ا،  في  وكان���ت، 
لق�صي���دة الن�ث�ر اللبنانية؛ ق�صي���دة مغلقة، 
مفرغ���ة من المعنى مع تقلي���د �سلبي و�أعمى 
لتج���ارب غريب���ة كل الغراب���ة ع���ن تاري���خ 
ال�شعري���ة العراقية، وحت���ى �أنها غريبة عن 
تجارب ق�صيدة الن�ث�ر العراقية التي كتبت 
في ال�ستيني���ات. ولا يعني هذا كلامي البتة 
�أنني ادع���و الى ا�ستن�س���اخ تجربة ق�صيدة 
النثر العراقية التي عندي عليها ملاحظات، 
ب���ل ادعو الى كتابة �شعرية تقوم على وعي 
جمالي وان�س���اني بواقعها، �أي انها تتطور 
منه���ا وبه���ا، لا �أن ت�ست���ورد قوالب جاهزة 
وت�ص���ب فيه���ا لغ���ة خ�شبي���ة ميت���ة ومغلقة 
وخالية من الروحين ال�شعري والان�ساني. 
بينما ق�صيدة الن�ث�ر الت�سعينية كانت �أكثر 
اخلا�ص���ا م���ن �سابقته���ا لهذي���ن ال�شرطين: 
�أعني ال�شرط الجمالي وال�شرط الان�ساني. 
فهي، في ن�صو�صه���ا المهمة، ق�صيدة تنتمي 
الى الحي���اة بنف����س ر�ؤي���وي والى الأر�ض 
بلمح���ة �سماوي���ة تتخطى الفه���م ال�سطحي 
لل�شعر في محاولة منها الى التحليق عاليا. 
وكن���ت �صحب���ة مجموع���ة �شع���راء تختلف 
تجاربهم قد �أ�س�سنا له���ذه الكتابة ال�شعرية 
ال�شع���راء  ه����ؤلاء  م���ن  �أذك���ر  الجدي���دة. 
عبدالام�ي�ر جر�ص و�صباح العزاوي وعلي 
�سعدون واحمد ال�شيخ علي وجمال جا�سم 
امين ونجاة عبدالله وكولالة نوري وخالد 
مطل���ك وح�سين علي يون����س ومحمد عزيز 
ومحم���د غ���ازي الاخر�س وجم���ال الحلاق 
الحط���اب  وف���رج  كيط���ان  وعبدالخال���ق 
داود محم���د و�سليم���ان ج���وني  و�سلم���ان 
وعبا����س اليو�سف���ي ورع���د زام���ل وح�سن 
م���ن  اي�ض���ا  ب���د  ولا  و�آخري���ن.  ال�سلم���ان 
الا�ش���ارة الى ان هذه التج���ارب قد رافقتها 
كتاب���ات ونقا�ش���ات نقدي���ة مهم���ة �شهده���ا 
�ش���ارع المتنب���ي ومقهيا الجماه�ي�ر وح�سن 
عجم���ي وكليت���ا الاداب والفن���ون ومن���افي 
العراقي�ي�ن الوا�سع���ة وال�ضيق���ة لجي���ل من 
النق���اد والكت���اب واكب ه���ذه التجارب عن 
قرب نذكر منهم ناظ���م عودة وب�يرش حاجم 
الهج���ول  ومحم���د  �صال���ح  وعبدالمح�س���ن 
وا�سام���ة ال�شحم���اني و�سعي���د عبداله���ادي 

ومحمد ح�سن وغيرهم.

 فو�ض���ى الإعلانات الانتخابي���ة، الحرارة 
النزه���ة  ال�ش���وارع،  وه���ج  المت�صاع���دة، 
في م�شات���ل �ساح���ل )الخ���ورة( المفتوح���ة 
�ساعات النهار بطول���ه، منافذ الربيع الذي 
تنتق���ل تداعي���ات دف�ت�ره انتق���ال الفرا����ش 
والنحل بين زه���ور الم�شاتل. �أفكر بعنوان 
�صحيف���ة )كنا�س ال�ش���وارع( لأبتدئ ربيع 
التداعيات الق�يرص ه���ذا، و�أحرر �صفحات 
�صحيف���ة  �ص���درت  ال�شحيح���ة.  دف�ت�ره 
�أول  في   ،1925 ع���ام  تي�س���ي  ميخائي���ل 
ربي���ع للانتخاب���ات البرلماني���ة العراقي���ة، 
و�س�أختت���م تداعيات���ي بحل���م م���ن �أح�ل�ام 
ب���ي  ت�ص���ل  الأخ�ي�ر.  الربي���ع  انتخاب���ات 
تداعياتي �إلى �سي���اج نهر الع�شار، فا�ستند 
�إلى حافته الحجري���ة و�أتطلع �إلى �شرفات 
عمارة )النقي���ب( المقابل���ة. �شرفات مكعبة 
ن�شرت عليها ن�س���اءُ العمارة �سجادَ ال�شتاء 
المن�ص���رم وملاب����سَ الأطف���ال الذين خرج 
�آبا�ؤهم للت�صويت عل���ى م�ستقبلهم القلق. 
�أفك���ر ب�أن هذا النهار ه���و نهار الن�ساء و�أن 
بيوت الع�شار كلها بيوت ن�ساء، تتدلى من 
�سطوحه���ا ال�سج���ادات وي�ستريح في ظل 

جدرانها الآجرية كنا�سو ال�شوارع.

يقف���ز ربي���ع التداعيات حرّاً م���ن منزل �إلى 
منزل، ومن فك���رة �إلى فكرة، على م�ستوى 
اللفظ���ة المف���ردة والجملة المركب���ة، و�أتذكر 
�سج���الًا نقدي���اً خا�ض���ه نق���اد كب���ار �أواخر 
ح���ول  ال�سبعين���ات  و�أوائ���ل  ال�ستين���ات 
�أ�سل���وب التداعي الح���ر ال���ذي ا�ستعان به 
ق�صا�ص���ون �أمث���ال عبد الملك ن���وري ونزار 
عبا����س ومحمد روزنامج���ي وغانم الدباغ 
�أن  النق���اد  �أولئ���ك  ظ���ن  لبن���اء ق�ص�صه���م. 
تكني���ك التداع���ي الح���ر ه���و �أقل ��شأن���اً من 
تكني���ك تي���ار الوعي ال���ذي طبق���ه جوي�س 
وفوكنر ب�صيغته الفرويدية في رواياتهم. 
�إلى  عندن���ا  تطبيق���ه  �صعوب���ة  و�أرجع���وا 
ب�ساطة ال�شخ�صي���ة العراقية وعجز وعيها 
ا�ستبط���ان  ع���ن  والاجتماع���ي  الثق���افي 
�أغوارها النف�سية ب�صيغ معقدة ومركبة. لم 
يكن هذا الر�أي من�صفاً لإخلا�ص ق�صا�صينا 
في ا�ستعمال التداعيات الحرة للتعبير عن 
وا�ضطرابه���ا  العراقي���ة  ال�شخ�صي���ة  قل���ق 
النف�س���ي وعنفه���ا الاجتماع���ي، في الربيع 
ال���ذي �سبق هزيم���ة حرب حزي���ران، وفي 
الأعوام التي تو�سطت حكم البعث عام 63 
و68 . كان ذاك ربيع التداعيات الذي �أنتج 

في���ه ق�صا�ص���ان ب���ارزان �أثم���ن ق�ص�صهما، 
�أعني مو�سى كريدي و�أحمد خلف، وهاجر 
من زمن���ه روائي ثال���ث ه���و �إ�سماعيل فهد 

�إ�سماعيل �إلى زمنه الكويتي.
لم ي�ستعمل �إ�سماعيل فهد �إ�سماعيل �أ�سلوب 
التداع���ي الحر ل�ض���رورة �شكلية خارجية، 
و�إنما للتعبير عن �أزم���ة �شعورية داخلية، 
وللإع�ل�ان ع���ن رغب���ة دفين���ة في الخ���روج 
من الدائ���رة التاريخية ال�ضيق���ة للم�ساحة 
ال�ستيني���ة، وللهج���رة من �أ�سره���ا النف�سي 
و�إحباطها ال�سيا�سي �إلى م�ساحة مجاورة. 
كانت رباعية �إ�سماعيل الأولى )الم�ستنقعات 
ال�ضوئية، وكانت ال�سماء زرقاء، والحبل، 
وال�ضفاف الأخ���رى( تعبيراً عن حلم مبكر 
بالان�س�ل�اخ م���ن الهوية الوطني���ة، وبداية 
انق�س���ام ذاكرت���ه وانف�صامه���ا ع���ن ربيعها 
الرم���ادي ال�ستيني. ذه���ب �إ�سماعيل بعيداً 
وراء ثيمات الق�ضايا القومية، الفل�سطينية 
واللبناني���ة والم�صري���ة، وحالم���ا كان يعود 
�إلى ربيعه العراقي كان تداعيه الحر يتخذ 
ن�سقاً خطياً متعرجاً، ويبلغ انق�سام ذاكرته 
��شأوه الأعلى، فهو �إذ يعّرب عن الحنين �إلى 
الم���كان العراقي الأ�صل���ي، ينك�سر وينق�ض 

علي���ه بجف���اء و�إن���كار ف�صاميين.)�سباعية 
�إحداثيات زمن العزلة، ويحدث �أم�س(.

بدوري �أختط ن�سقاً متعرجاً لدفتر الربيع، 
ع�شي���ة  راودني  حل���م  تداعي���ات  ف�أتب���ع 
الانتخاب���ات البرلماني���ة في ال�ساب���ع م���ن 
�آذار الج���اري، وا�شع���ر �أني ملزم ب�إرداف 
تف�س�ي�ر وا�ض���ح للحلم خ�ل�اف عادتي في 
ن�ش���ر �أحلامي المح�ضة، في المدة الأخيرة. 
ر�أي���ت نف�سي في المنام، م���ع مجموعة من 
المهاجرين العراقيين مح�شورة في �ساحة 
م�س���ورة ملحق���ة بدائرة للهج���رة، ومكان 
الدائرة هو �إيطاليا. لم تكن للحلم مقدمات، 
فج�أة ظهرنا جال�سين جنب���اً �إلى جنب، �أو 
مبعثري���ن في حلق���ات، ن�شع���ر بالقلق من 
انتظ���ار تدقي���ق �أوراقن���ا �أو التحقيق في 
�أ�سب���اب هجرتنا. ر�أيت نهراً �ضيقاً يجري 
خل���ف ظهورن���ا، يحر����س �ضفت���ه الثاني���ة 
رجال ال�شرط���ة، فقلت ل�صاحبي بجانبي: 
"م���ا �أن ننج���ح في عبور هذا النهر حتى 
ن�صبح �أح���راراً". بالطب���ع احتوى الحلم 
ح���وارات �شتى لا �أل���زم نف�س���ي بتدوينها 
حرفي���اً، كم���ا �أني اجه���ل زم���ن �أحلام���ي، 
فالأحلام تخترع ن�سقها الظرفي كما ت�شاء 

�أو ي�ش���اء العق���ل الواعي ال���ذي �سيرويها 
بع���د الا�ستيق���اظ. ا�ستمر الحل���م فوجدت 
نف�س���ي منطرحاً عل���ى جانب���ي، مراقباً ما 
يدور حولي. �شاهدت رجلًا يقترب بخطى 
متمهل���ة، يرت���دي معطف���اً �أ�س���ود وقبع���ة 
�س���وداء. كان ملتحياً غاط�س���اً في ملاب�سه 
ال�سود الأنيقة، ح�سبته �أحد مفت�شي دائرة 
الهج���رة. دن���ا ووق���ف �إلى جانب���ي فر�أيت 
ح���ذاءه اللامع، الم���زود بمهم���از حديدي، 
قريب���اً من وجه���ي. �أمرني بالاعت���دال، ثم 
ج���ال جول���ة وع���اد �إلى م���كاني. اعتدل���ت 
جال�س���ا، ولاحظ���ت �أني ترك���ت في م���كان 
دموع���ي  كونته���ا  م���اء  برك���ة  انطراح���ي 
الغزي���رة. �أ�شار الرجل الأ�سود �إلى البركة 
وقذف نحوي بكلمات مبهمة. لم �أميز لغة 
الرج���ل، لكني خاطبت���ه بلغ���ة �إنجليزية: 
ب���دا   ."I don’t care, Nobody"
العج���ب على وج���وه �أ�صدقائي لمخاطبتي 
الرجل الغام����ض بالنكرة. ه���ززت ر�أ�سي 
له���م، معرب���اً عن ثقت���ي بنف�س���ي تجاه من 
يب���دو �شخ�ص���اً مهم���اً. خلع الرج���ل قبعته 
وبرك مبت�سماً. كان ر�أ�سه الأ�صلع وب�شرته 
الدكن���اء ولكنته المريبة تزيد من �إ�صراري 

على تحدي���ه. �س�ألني عن ا�سم���ي وعملي، 
فبين���ت ل���ه ماهية �شخ�صيت���ي التي ظننت 
�أن���ه يجهله���ا، ث���م ا�ستفهمت عم���ن يكون. 
انفرج���ت �شفت���اه الغليظت���ان ث���م انفج���ر 
ب�ضحك���ة مجلجل���ة وارتمى بثق���ل ج�سمه 
عليّ وهو يعرفني با�سمه. عرفت في رجل 
التحقيقات المزع���وم �صديقاً مقرباً كان قد 
ترك العراق قبل �سنوات طويلة، و�أفادني 
�أن �صديقاً �آخر �أعرفه، كان ريفياً مغموراً، 
ق���د نال ما نال���ه من رقيّ وحداث���ة من قمة 
ر�أ�س���ه حت���ى قدمه التي تنتع���ل حذاء مثل 
حذائه ذي المهم���از. زاد ا�ستغرابي وعظم 

همي وبللت الدموع و�سادتي.
ومزامنت���ه  الحل���م،  ظرفي���ة  �إلى  �إ�ضاف���ة 
الانتخابات، ف����إن التف�سير الأقرب لر�ؤيته 
لا ي�ش�ت�رط المطابق���ة الظرفي���ة المبا�ش���رة، 
كم���ا لا يعت���دل ت�أويل���ه �إلا بتعديل حواره 
ال���ذي �أدخلت���ه بع���د يقظت���ي م���ن المن���ام. 
فق���د لويت عنق ح���واري مع رج���ل دائرة 
الهج���رة الغريب، و�ضمنته هذا التعريف: 
في  فل�س���ت  الرج���ل،  �أيه���ا  تخدعن���ي  "لا 
حقيقتك التي تنكرها �إلا �صديقي الروائي 
ولزي���ادة  �إ�سماعي���ل".  فه���د  �إ�سماعي���ل 

التو�ضي���ح والتف�س�ي�ر ربما �أن���ا ملزم ب�أن 
�أط���رح عل���ى نف�سي مثل ه���ذه الأ�سئلة: ما 
نوع الن�صو�ص التي يُحتمل �إني �س�أكتبها 
ب�أدب���اء  والتحق���ت  الوط���ن  غ���ادرت  ل���و 
الع���راق المغترب�ي�ن؟ ه���ل �أن العب���ور �إلى 
ال�ضف���ة الثانية يخفف من حدة الاغتراب، 
ويطمن �شعور القلق والا�ضطراب في ظل 
ال�صراع الانتخابي؟ كم يدوم حلم الهوية 

المنق�سمة هذا؟.
�أعتق���د �أن ن�س���ق التداع���ي الح���ر �سيربط 
هذا الحل���م بن�سق �أحلام الأجيال المغتربة 
التعب�ي�ر ع���ن انف�صامه���ا  الت���ي ت�شارك���ه 
الأيديولوج���ي والنف�سي برواية الثيمات 
المزدوجة )الحنين والان�سلاخ( �أو )الولاء 
والجفاء( لمواطنيتها الأ�صلية. وقد ي�ؤدي 
تف�سير الحلم �إلى �إثبات �أن الن�سق الخطي 
المتعرج لأ�سل���وب التداعي الحر يمكنه �أن 
يولّ���د ثيمات���ه من �أي م���كان عل���ى جانبي 
الحدود الوطنية، و�أن ع�شرات الروائيين 
العراقي�ي�ن يتداع���ون على رواي���ة الثيمة 
المزدوج���ة الت���ي �سبقه���م �إ�سماعي���ل فه���د 
�إ�سماعي���ل �إلى روايتها في ربيع تداعياته 

المبكر.

محمد خ�ضير

دف���ت��ر ال����رب����ي����ع.. )ت����داع����ي����ات ح������رّة(
خارج العا�صمة
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ح��������������وارات

�أجرى الحوار/ محمد الحجري
                                                     بيروت

يرى ان ق�صيدة النثـر الثمانينية تخلت عن بيئتها الثقافية والحياتية العراقية

الأ�صلي. الن�ص  �إط���ار  على  ي�ستند  لكنه  ت���أوي��ل  عملية  ه��ي  الترجمة 

م��ن��ه. �إلا  الأع���������زل  ان�����ا  وواج����ه����ت����ه  الم��������وت،  ت��ف��ا���ص��ي��ل  ع�����ش��ت 

           

يرى ال�اشعر غريب ا�سكندر، ان الكتابة عن الموت بالن�سبة له هي مواجهة الموت الذي 
يقيم فيه.. فيما يظن ان للمر�أة في �شعره دورين: دور حقيقي واقعي يتمثل بامر�أة من 
لحم ودم، ودور بالمعنى الجمالي المطلق.. �أما عن المنفى، فهو بجد منفى الداخل الذي 

يعي�شه �أي مبدع..في هذا الحوار الذي اجراته )المدى( مع ال�اشعر غريب ا�سكندر المقيم 
في لندن و الذي ينتمي الى جيل  �شعري عا�ش م�آ�سي الحروب الكارثية، والح�اصرات 

اعتمدنا عدد من المحاور ت�ضيء جانباً من تجربته ال�شعرية. 

                            ال�شاعر غريب ا�سكندر:
المنفى ليل الروح حتى لو ترى الج�سد م�شعاً وم�ضيئاً 


